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Культурная идентичность в новостных текстах СМИ России 

и Франции 
АННОТАЦИЯ. Представлены результаты исследования культурной идентичности в новостных текстах 

СМИ. Автор рассматривает различные аспекты и механизмы, через которые СМИ формируют, отражают и 

влияют на идентичность в контексте глобализации. Основываясь на современных исследованиях и академических 

подходах, анализируется роль языка, стиля, тематики и контекста новостных текстов в передаче культурных 

особенностей. Представлен анализ современных исследовательских работ о культурной идентичности, приведены 

различные научные парадигмы и теория, которые исследуют и объясняют культурную идентичность. Для исследо-

вания новостных лент сетевых версий СМИ России и Франции с целью выявления культурной идентичности приме-

няется качественно-количественный контент-анализ. Материалом для проведения качественно-количественного 

контент-анализа выступают российские и французские ведущие издания СМИ. «Коммерсантъ» и «Российская га-

зета» представляют российскую прессу и отражают различные тематические направления и подходы в россий-

ских СМИ. «Le Monde» и «Le Figaro», в свою очередь, представляют французскую прессу и отражают француз-

скую культурную идентичность. Объектом контент-анализа выступает новостная лента сетевых версий изданий, 

а единицей счета выбраны заголовки новостных сообщений как первичный источник информации, отражающий 

основную тематику статьи. Полученные данные позволили выявить некоторые общие тенденции и характеристи-

ки культурной идентичности в новостных текстах российских и французских изданий. В обоих странах политиче-

ские и экономические вопросы занимают важное место в новостных текстах, а также уделяется внимание куль-

турным событиям и общественным вопросам. Однако существуют отличия в языке, стиле и тематике. Россий-

ские новости часто используют русские пословицы и выражения, а также акцентируют внимание на национальной 

безопасности и патриотизме. Французские новости, в свою очередь, могут использовать стилистические фигуры 

речи и ссылки на известных французских личностей. Подобные исследования являются важным вкладом в понима-

ние влияния СМИ на формирование и отражение культурной идентичности. Они помогают раскрыть различия и 

сходства в новостных текстах разных стран, позволяют выявить особенности языка, стиля и тематики, которые 

способствуют передаче культурных особенностей. 
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Cultural Identity in the Russian and French Media News Texts 
ABSTRACT. The article presents the results of the study of cultural identity in the news texts of the Russian and 

French media. The author examines various aspects and mechanisms through which the media form, reflect and influence 

identity in the context of globalization. Based on the modern research and academic approaches, she analyzes the role of 

language, style, subject matter and context of news texts in the expression of cultural characteristics. The article contains an 

analysis of modern research works on cultural identity, and presents various scientific paradigms and theories that explore 

and explain cultural identity. Qualitative-quantitative content analysis is used to study the news feeds of the online versions 

of mass media in Russia and France in order to explore cultural identity. The leading Russian and French media outlets 

serve as material for qualitative-quantitative content analysis. The “Kommersant” and the “Rossiyskaya Gazeta” represent 

the Russian press and reflect various thematic trends and approaches in the Russian media. “Le Monde” and “Le Figaro”, 

in their turn, represent the French press and reflect the French cultural identity. The scope of content analysis covers the 

news feed of online versions of publications, and the headlines of news reports are selected as the primary source of infor-

mation reflecting the main topic of the article. The data obtained make it possible to identify some common trends and char-

acteristics of cultural identity in the news texts of Russian and French online publications. In both countries, political and 

economic issues occupy an important place in news texts; as well as special attention is paid to cultural events and public 

issues. However, there are differences in language, style and subject matter. Russian news often uses Russian proverbs and 
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expressions, and also focuses on national security and patriotism. French news, in turn, can use stylistic figures of speech 

and references to famous French personalities. Such studies are an important contribution to understanding the influence of 

the media on the formation and reflection of cultural identity. They help reveal the differences and similarities in news texts 

from different countries, allow one to identify the features of language, style and subject matter that contribute to the expres-

sion of cultural characteristics. 
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1. ВВЕДЕНИЕ 

В последние десятилетия глобализация 
оказывает существенное влияние на меж-
культурные взаимодействия и формирова-
ние культурной идентичности в обществе. 
В условиях все более мультикультурного 
мира СМИ играют важную роль в распро-
странении норм и стандартов массового об-
щества и культуры и являются не только 
информационными и коммуникационными 
платформами, но и активными участниками 
в формировании и влиянии на культурные 
ценности и восприятие идентичности [Маму-
това 2022]. С точки зрения Н. Лумана, мас-
смедиа являются «…основным источником 
информации о мире для современного че-
ловека» [Luhmann 1996: 9]. Мы получаем 
большую часть знаний о событиях, происхо-
дящих вокруг нас, и о других культурах и стра-
нах именно через СМИ. Это влияет на наше 
восприятие мира и формирование наших 
представлений. В свою очередь Е. Д. Павлова 
отмечает, что «…массмедиа становятся в бук-
вальном смысле новыми органами чувств че-
ловека, своеобразной нервной системой чело-
вечества в планетарном масштабе» [Павлова 
2007: 56], обеспечивающими обмен информа-
цией и коммуникацию на глобальном уровне, 
позволяя нам быть в курсе событий в разных 
частях мира и получать информацию практи-
чески в режиме реального времени. Массме-
диа играют роль в формировании нашего 
взаимопонимания и мировоззрения, а также в 
передаче ценностей и идей [Цвынар 2015]. 
Поэтому можно с уверенностью говорить о 
том, что СМИ задают модели культуры, пове-
дения, отношений к явлениям социальной 
жизни. Если около 10–15 лет назад в качестве 
основного фактора становления культурной 
идентичности можно было назвать семью или 
образование, то сегодня СМИ постепенно вы-
тесняют данные социальные институты [Па-
нибратцев 2021]. 

Основную часть информационного пото-
ка в любом типе средств массовой коммуни-
кации составляют новостные тексты. Благо-
даря новостям средства массовой инфор-

мации могут существовать, привлекать вни-
мание и развиваться. При помощи текстов 
СМИ воздействуют на сознание, ведут идео-
логическую борьбу, формируют обществен-
ное мнение. Как отмечает исследователь 
Г. В. Лазутина, «…новость — особый фено-
мен действительности» [Лазутина 2022: 85]. 
В этой связи в первую очередь необходимо 
отметить, что одной из главных особенно-
стей новостного текста является тот факт, 
что его можно рассматривать не только с 
точки зрения лингвистики или филологии, но 
и, вследствие силы его воздействия на мас-
сового читателя, с точки зрения междисцип-
линарного подхода, включающего социаль-
ный, политический, экономический и куль-
турный контекст. 

В целом новостной контент, транслируе-
мый при посредстве современных СМИ, яв-
ляется, образно говоря, «перекрестком куль-
тур». Ведь каждый новостной текст, отражая в 
большей или меньшей степени индивидуаль-
ное или групповое языковое сознание, содер-
жит в себе элемент культурной идентичности. 
В общем смысле «…идентичность — это то, 
что позволяет человеку определить свое ме-
сто в социо-культурном пространстве и сво-
бодно ориентироваться в окружающем ми-
ре» [Грушевицкая 2016: 138]. 

На сегодняшний день существует мно-
жество различных научных парадигм и тео-
рий, которые исследуют и объясняют культур-
ную идентичность. Так, в рамках символиче-
ского интеракционизма (Дж. Мид, Ч. Кули, 
Г. Блумер, Э. Гофманн и др.) идентичность 
рассматривается как результат социального 
взаимодействия, где основной акцент дела-
ется на роли символов, языка и социальных 
отношений. Этот подход исследует, как лю-
ди взаимодействуют между собой и с окру-
жающей социокультурной средой, чтобы 
конструировать и выражать свою идентич-
ность [Санина 2014]. В рамках социального 
конструктивизма (К. Герген, П. Бергер, Т. Лук-
ман, Ж. Лаве, Э. Венгер, Р. Харре и др.) 
идентичность рассматривается как социаль-
ный конструкт, который формируется и раз-
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вивается в результате социальных процес-
сов и контекстов. Он акцентирует взаимо-
действие между индивидами и социальной 
средой в формировании идентичности, при-
знавая, что идентичность является резуль-
татом социальных взаимодействий и социо-
культурного контекста [Улановский 2009]. 
В рамках постколониализма (Э. Саид, Г. Спи-
вак, Х. Бхабхи и др.) идентичность рассмат-
ривается как динамический и множествен-
ный процесс, подверженный изменению и 
переосмыслению. Он анализирует влияние 
власти, знания и языка на формирование 
идентичности и подчеркивает деконструкцию 
устоявшихся норм и категорий [Голубкина 
2016]. Транснационализм (А. Коопер, Н. Глик-
Шилер, Л. Бэш, С. Сзэнтон-Блэнк и др.) ис-
следует идентичность в контексте глобали-
зации и транснациональных связей. Он рас-
сматривает, как глобальные процессы, такие 
как миграция, транснациональная коммуни-
кация, экономические связи и культурный 
обмен, влияют на формирование множест-
венных и пересекающихся идентичностей 
[Островская 2012]. В целом все эти подходы 
и парадигмы вносят важный вклад в пони-
мание культурной идентичности и позволяют 
лучше понять, как общество формирует 
свою идентичность через взаимодействие 
друг с другом, социокультурной средой и 
глобальными процессами. 

Анализ современных исследовательских 
работ о культурной идентичности [Матузкова 
2014; Миронов, Ляпкина 2015; Галмагова, 
Кокаревич 2018] позволяет заключить, что 
данный феномен отражает принадлежность к 
определенной культуре или культурной груп-
пе и охватывает различные аспекты взаимо-
действия с окружающим миром (язык, тради-
ции, обычаи, верования, ценности и другие 
культурные аспекты). Язык формирует основу 
нашей мысли и позволяет нам выражать 
свою культурную идентичность через слова и 
выражения. Традиции и обычаи помогают 
нам укреплять связь с нашей культурой и 
создавать чувство принадлежности. Верова-
ния и ценности определяют наши убеждения, 
моральные принципы и отношение к различ-
ным аспектам жизни. И. К. Гончарова и 
Е. Ю. Липец подчеркивают, что «…культур-
ная идентичность связана с причастностью 
человека к определенной культуре или куль-
турной группе. Она формирует ценностное 
отношение личности к самому себе, окру-
жающим людям, обществу и миру в целом» 
[Гончарова, Липец 2019]. То есть через куль-
турную идентичность мы строим свое место в 
обществе и находим смысл в нашей жизни. 

В свою очередь, культурная идентич-
ность представителей массмедиа (по срав-

нению с другими профессиональными груп-
пами) может быть характеризована ориен-
тацией на более свободное, раскованное 
поведение, новаторство, реформаторство и 
эксперименты. Исследователи медиасреды, 
такие как Т. Е. Нерсесова, отмечают, что 
«одним из наиболее значительных свойств 
журналистики в целом является работа в 
области непрерывного самопознания социу-
ма, а не только оперативное самоописание и 
публичное сообщение информации для фор-
мирования общественного мнения» [Нер-
сесова 2011]. 

При создании новостного текста журна-
листы и редакторы обычно опираются на 
свои культурные фреймы и предположения, 
чтобы интерпретировать и передать инфор-
мацию. Лингвист С. Г. Тер-Минасова совер-
шенно справедливо замечает по этому по-
воду, что «в рамках собственной культуры 
создается прочная иллюзия своего видения 
мира, образа жизни, менталитета как един-
ственно возможного и, главное, единственно 
приемлемого. Только выйдя за рамки своей 
культуры, то есть столкнувшись с иным ми-
ровоззрением, можно понять специфику 
своего общественного сознания, можно уви-
деть различие или конфликт культур» [Тер-
Минасова 2010]. 

Таким образом, культурная идентич-
ность присутствует не только в содержании 
новостного материала, но и в способе его 
представления. Все от выбора темы и угла 
освещения до стиля и использования мета-
фор может отражать культурные особенно-
сти и ценности. Однако важно отметить, что 
в процессе создания новостного текста жур-
налисты также стремятся придерживаться 
профессиональных стандартов, таких как 
точность, объективность и сбалансирован-
ность. Это может накладывать некоторые 
ограничения на выражение культурной 
идентичности в тексте. 

Важно отметить, что изменения в обще-
ственно-политической жизни существенно 
повлияли на новостные тексты. Новые соци-
альные явления, политические события и 
изменения в культуре отразились в лексике, 
синтаксисе и стиле новостных текстов. 
В действительности новости активно отра-
жают текущие события, требуют оперативно-
сти и точности передачи информации, а также 
учитывают интересы и предпочтения целевой 
аудитории и являются «специфическими и 
особыми типами текстов, которые связаны 
с определенной социокультурной деятельно-
стью» [Торгованова и др. 2021]. 

Однако в современных сложных куль-
турных процессах происходит разрушение 
старых форм идентичности и формирование 
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новых культурных смыслов. Глобализация, 
миграция, технологические изменения и дру-
гие факторы способствуют смешению и пе-
ресечению культурных элементов, что ведет 
к изменению идентичности и появлению но-
вых форм самоопределения. 

Изучение культурной идентичности но-
востных текстов СМИ в разрезе отдельных 
стран становится все более важным. Каждая 
страна имеет свою уникальную культурную 
идентичность, которая отражается в ее язы-
ке, обычаях, традициях, ценностях и других 
аспектах жизни. Новостные тексты, созда-
ваемые в рамках этих культур, отражают эти 
особенности и могут содержать элементы, 
которые отражают культурные нормы, цен-
ности и предпочтения. Кроме того, изучение 
культурной идентичности новостных текстов 
в разных странах позволяет обнаружить об-
щие тенденции и различия в информацион-
ной представленности, восприятии и интер-
претации новостей. 

В связи с вышесказанным, исследования 
в этой области способны помочь выявить 
культурные аспекты, которые влияют на 
представление новостей, выбор тем, подхо-
ды к информационному представлению и 
использование языка. 

2. МЕТОДОЛОГИЯ И МАТЕРИАЛ 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

Целью исследования является выявле-
ние культурной идентичности в новостных 
текстах на примере СМИ России и Франции. 
Выбор данных стран обусловлен их культур-
ной спецификой и объемной историей раз-
вития массовых коммуникаций. 

Французские СМИ имеют долгую и бога-
тую историю, служащую основой для споров 
с другими европейскими странами, такими 
как Бельгия, Нидерланды и Германия, отно-
сительно звания «первопечатников» новост-
ных изданий в Европе. Этот исторический 
контекст может оказывать влияние на фор-
мирование культурной идентичности фран-
цузских СМИ. 

Российские СМИ также имеют свою уни-
кальную культурную идентичность, которая 
отражает историю и специфику страны. Рос-
сия имеет богатое культурное наследие и 
множество разнообразных этнических групп, 
что отражается в медиаландшафте. Россий-
ские СМИ отражают различные социокуль-
турные аспекты, их стиль, выбор тем и под-
ходы к представлению информации могут 
отличаться от французских СМИ. 

Для исследования новостных лент сете-
вых версий СМИ России и Франции с целью 
выявления культурной идентичности приме-
няется качественно-количественный кон-

тент-анализ. Данный метод позволяет сис-
тематизировать, анализировать и классифи-
цировать содержание новостных сообщений, 
выявлять общие темы, тренды, аспекты и 
качественные характеристики, которые мо-
гут указывать на культурные особенности и 
идентичность. Качественный анализ на-
правлен на изучение содержания новостных 
текстов, идентификацию ключевых тем, мо-
тивов и символов, отражающих культурные 
аспекты. Количественный анализ, в свою 
очередь, позволяет обобщить полученные 
данные и выявить общие тенденции и пат-
терны, относящиеся к определенным куль-
турным аспектам, а также сравнить резуль-
таты российских и французских СМИ. 

Материалом для проведения качествен-
но-количественного контент-анализа высту-
пают российские и французские ведущие 
издания СМИ. «Коммерсантъ» и «Российская 
газета» представляют российскую прессу и 
отражают различные тематические направле-
ния и подходы в российских СМИ. «Le Monde» 
и «Le Figaro», в свою очередь, представляют 
французскую прессу и отражают француз-
скую культурную идентичность. 

Объектом контент-анализа выступает 
новостная лента сетевых версий изданий, 
а единицей счета выбраны заголовки ново-
стных сообщений как первичный источник 
информации, отражающий основную тема-
тику статьи. Это позволяет получить общее 
представление о тематическом разнообра-
зии и акцентах в новостных материалах. 

Контроль публикаций осуществлялся в 
течение 5 дней (с 31 января 2022 г. по 5 фев-
раля 2022 г.), что позволило получить более 
полное представление о текущей повестке 
дня и наиболее актуальных темах в СМИ. 
Для исследования были рассмотрены по-
следние 10 новостных заголовков, располо-
женные на первой полосе сетевых версий 
изданий «Коммерсантъ», «Российская газе-
та», «Le Monde» и «Le Figaro» к концу суток. 
После соотнесения заголовков и тематики 
был осуществлен подсчет заголовков для 
выявления наиболее популярных тем в по-
вестке дня. 

3. РЕЗУЛЬТАТЫ И ИХ ОБСУЖДЕНИЕ 

Российские издания «Коммерсантъ» 
и «Российская газета» играют важную роль 
в информационном пространстве России 
и предоставляют разнообразные точки зре-
ния, анализ и новости по различным темам. 

«Коммерсантъ» — российская газета, 
которая занимает важное место в медиа-
ландшафте России. Газета известна своей 
профессиональной журналистской работой и 
качественным анализом политических, со-
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циальных и экономических событий. «Ком-
мерсантъ» охватывает широкий спектр тем, 
включая внутреннюю и внешнюю политику, 
деловые новости, финансы, культуру и дру-
гие сферы жизни. Газета известна своей 
критической позицией и независимостью в 
отношении власти. Она активно освещает 
вопросы правозащиты, свободы слова и де-
мократических принципов. «Коммерсантъ» 
часто публикует материалы, которые вызы-
вают обсуждение и повышают осведомлен-
ность общества. 

«Российская газета» освещает полити-
ческие события, официальные позиции пра-
вительства и другие важные темы. Она так-
же информирует о социальных и экономиче-
ских разработках в стране. «Российская га-
зета» является источником официальной 
информации и официальных заявлений пра-
вительства, что делает ее значимым источ-
ником для многих читателей. 

Оба издания вносят свой вклад в ин-
формационное пространство России, пре-
доставляя разнообразную информацию и 
стимулируя общественное обсуждение. Их 
различные подходы и позиции отражают 
разнообразие точек зрения и помогают под-
держивать открытый диалог в обществе.  

Французские газеты «Le Monde» и «Le 
Figaro» считаются авторитетными источни-
ками новостей и анализа, и их статьи и мне-
ния часто являются объектом обсуждения 
как внутри страны, так и за ее пределами. 

Оба издания являются ежедневными газе-
тами, предоставляющими информацию и 
анализ по широкому спектру тем, включая 
политику, экономику, культуру, науку и меж-
дународные события. Их влияние на обще-
ственное мнение и политическую атмосферу 
во Франции проистекает из их долгой исто-
рии, авторитетности и качественного журна-
листского подхода. «Le Monde» и «Le Figaro» 
играют важную роль в информационном 
пространстве Франции, предоставляя широ-
кой публике разнообразную информацию и 
анализ, а также способствуя общественному 
диалогу и формированию общественного 
мнения. 

Основные характеристики выбранных 
российских и французских изданий приведе-
ны в таблице 1. 

Контент-анализ заголовков французских 
и российских изданий (таблица 2) позволил 
систематизировать и анализировать содер-
жание их новостных сообщений с целью вы-
явления общих тем, трендов, аспектов и ка-
чественных характеристик, которые могут 
указывать на культурные особенности и 
идентичность каждого издания. 

В результате контент-анализа француз-
ских и российских изданий было выявлено, 
что основными темами повестки дня были 
новостные тексты, относящиеся к категори-
ям «внешняя политика», «внутренняя поли-
тика», «экономика», «общество», «культу-
ра», «спорт» (рисунок 1).  

Таблица 1. Основные характеристики выбранных российских и французских изданий 

Издание Тип издания Год выхода Периодичность 

«Коммерсантъ» Общественно-политическая газета с 
усиленным деловым блоком 

1989 Ежедневно 

«Российская газета» Государственная общественно-
политическая газета 

1990 Ежедневно 

«Le Monde» Общественно-политическая газета 1944 Ежедневно 

«Le Figaro» Общественно-политическая газета 1826 Ежедневно 

 

Таблица 2. Контент-анализ заголовков новостных сообщений российских и французских газет 

Критерии «Коммерсантъ» «Российская газета» «Le Monde» «Le Figaro» 

Внешняя политика 15% 20% 15% 15% 

Внутренняя политика 15% 25% 15% 15% 

Экономика 35% 15% 20% 20% 

Общество 15% 20% 15% 15% 

Культура 10% 10% 20% 25% 

Спорт 10% 10% 15% 10% 
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Рис. 1. Распределение новостных сообщений российских и французских газет 

Таблица 3. Ключевые лексемы для исследуемых изданий с целью выявления культурной 
идентичности 

Издание Ключевые лексемы Тематические области 

«Коммерсантъ» Экономика, бизнес, политика, финан-
сы, рынок, инвестиции, Россия, между-
народные отношения, государство, 
кризис, банки, энергетика, технологии, 
регионы, инфраструктура, индустрия, 
налоги, рыночные условия 

Экономика, политика, финансы, Рос-
сия, международные отношения, го-
сударство, технологии, регионы, ин-
фраструктура, индустрия, налоги, ры-
ночные условия 

«Российская га-
зета» 

Правительство, законы, политика, эко-
номика, национальная безопасность, 
государство 

Политика, законодательство, эконо-
мика, общественные инициативы, 
внутренняя безопасность, российское 
государство 

«Le Monde» Международная политика, Европа, 
культура, искусство, экономика, обще-
ство 

Международная политика, Европа, 
культура и искусство, экономика, об-
щественные вопросы, наука 

«Le Figaro» Политика, экономика, культура, обще-
ство, спорт, технологии 

Политика, экономика, культура, об-
щественные события, спорт, наука и 
технологии 

 
Одним из инструментов выявления куль-

турной идентичности в новостных текстах из-
даний выступает сравнение ключевых лексем, 
что позволяет определить общие тематиче-
ские мотивы и особенности медиатекстов в 
разных странах. В таблице 3 приведены клю-
чевые лексемы для исследуемых изданий с 
целью выявления культурной идентичности. 

Сравнение ключевых лексем в заголов-
ках статей позволяет выявить общие тема-

тические области и пересечения между ме-
диатекстами двух стран, что указывает на 
схожие интересы и приоритеты в информа-
ционном пространстве и может свидетель-
ствовать о том, что определенные темы яв-
ляются значимыми для всех изданий.  

«Облака слов», сформированные по за-
головкам новостных статей исследуемых 
российских и французских изданий, приве-
дены в таблице 4.  
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Таблица 4. Облака слов, сформированные по заголовкам новостных статей исследуемых 
российских и французских изданий 

Издание  Облака слов 

«Коммерсантъ» Экономика, бизнес, политика, финансы, рынок, инвестиции, коронавирус, 
международные отношения, государство, кризис, банки, энергетика, тех-
нологии, регионы, инфраструктура, индустрия, налоги, рыночные условия. 

«Российская газета» Политика, закон, правительство, президент, реформы, экономика, соци-
альные вопросы, внешняя политика, международные отношения, государ-
ство. 

«Le Monde» Международная политика, международные события, экономика, культура, 
искусство, общество, наука, технологии, спорт, Европейский союз, фран-
цузская политика. 

«Le Figaro» Политика, экономика, финансы, культура, общество, здравоохранение, 
спорт, французская политика, международные события, наука, технологии. 

 
Таким образом, сравнение ключевых 

лексем в заголовках статей позволило вы-
явить общие тематические мотивы и осо-
бенности новостных текстов в разных стра-
нах. Важно отметить, что хотя наблюдаются 
сходства в отдельных тематических облас-
тях, каждое издание также имеет свои уни-
кальные особенности и акценты, которые 
отражают их специфическую культурную 
идентичность и взаимодействие с аудито-
рией. 

В российских газетах «Коммерсантъ» и 
«Российская газета» наблюдаются сходства 
в политической ориентации, с акцентом на 
права человека, свободу слова, политиче-
скую оппозицию, а также внимание к эконо-
мическим вопросам и общественным ини-
циативам. «Коммерсантъ» выделяется 
большей активностью в вопросах деловых и 
информационных тем, связанных с экономи-
кой, политикой, бизнесом и культурой, в то 
время как «Российская газета» ориентиро-
вана на официальную информацию и заяв-
ления правительства. 

Французские газеты «Le Monde» и «Le Fi-
garo» обращают внимание на международ-
ную политику, Европу, культуру, экономику и 
общественные вопросы. Оба издания под-
черкивают значение культурных событий, 
искусства и общественной жизни. Однако 
«Le Monde» уделяет больше внимания меж-
дународным событиям, в то время как «Le Fi-
garo» внутренней политике и экономике. 

Общие сходства в культурной идентич-
ности российских и французских новостных 
текстов заключаются в следующем: 
– все издания обращают внимание на по-

литические вопросы и освещают актуальные 
события в этой области; 
– экономические темы также важны для 

всех изданий и привлекают внимание чита-
телей; 
– все издания уделяют внимание культур-

ным событиям, искусству и общественной 
жизни; 

– все издания затрагивают социальные 
проблемы и общественные вопросы. 
Отличительными признаками культурной 

идентичности в российских и французских 
новостных текстах выступают: 
● Фокус и акцент. «Коммерсантъ» фоку-

сируется на актуальных политических собы-
тиях, деловых сделках, экономической ста-
тистике и трендах, международных отноше-
ниях, финансовых рынках, инвестициях, ин-
новациях и других аспектах, связанных с де-
ловой и экономической сферой. Газета 
представляет различные точки зрения, про-
водит анализ и аналитику, а также освещает 
актуальные события в России и за ее преде-
лами, в то время как «Российская газета» 
сконцентрирована на законодательстве и 
официальной информации от правительст-
ва. «Le Monde» и «Le Figaro» уделяют боль-
ше внимания международной политике и 
культуре. 
● Уникальные ключевые лексемы. Каж-

дое издание имеет свои уникальные ключе-
вые лексемы, которые отражают их особен-
ности и акценты в публикациях. Например, 
«Коммерсантъ» уделяет внимание экономи-
ческим событиям, бизнесу, финансам, рын-
кам, инвестициям, финансовому анализу, 
предпринимательству. Ключевые лексемы 
включают такие термины, как «рынок», «ак-
ции», «инвестиции», «бюджет», «конкурен-
ция» и т. д., в то время как «Le Monde» об-
ращается к темам Европы и международной 
политики. 

При этом новостные тексты в России и 
Франции используют уникальные выраже-
ния, идиомы, метафоры, отражающие спе-
цифику языка и культурных особенностей. 
В российских новостях наблюдается частое 
использование русских пословиц и погово-
рок для образного выражения идей, а также 
использование характерных для русской 
культуры и истории выражений, например, 
«душа народа» или «национальный патрио-
тизм». 
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Примеры из российских газет: 
1. «Кризис в экономике: „Пока течение не 

сменится, плыви как можешь“» («Коммер-
сантъ») — данная метафора выражает идею 
о том, что в условиях экономического кризи-
са необходимо приспосабливаться и дейст-
вовать на основе текущих обстоятельств, 
подобно плаванию в текущей реке. 

2. «Инвесторы осторожны: „Не берите 
огня в руки“ — сказали эксперты» («Ком-
мерсантъ») — в данном выражении исполь-
зуется пословица для подчеркивания пре-
достережения экспертов к инвесторам, что-
бы они оставались осторожными и избегали 
рискованных действий. 

3. «Новый закон вызывает бурю эмоций: 
под протестами общества законопроект 
продолжает свой марш-бросок в Госдуме» 
(«Российская газета») — в данном примере 
использована игра слов и метафора «марш-
бросок» для описания продвижения законо-
проекта в Госдуме. 

Во французских новостях применяются 
стилистические фигуры речи, такие как ал-
литерация и антитеза, для создания эмо-
ционального воздействия, использование 
культурных ссылок на известных француз-
ских писателей, художников или историче-
ские события. 

Примеры из французских газет: 
1. «La révolution numérique, un raz-de-marée 

qui bouscule tous les secteurs de l'économie» 
(«Le Monde») — в данном примере исполь-
зуется фраза «raz-de-marée» (буквально 
«приливная волна»), чтобы образно описать 
воздействие цифровой революции на все 
секторы экономики. 

2. «La France entre en scène: un nouvel acte 
dans la crise européenne» («Le Figaro») — в 
данном примере используется метафора 
«entrer en scène» (вступить на сцену), чтобы 
образно описать вовлечение Франции в ев-
ропейский кризис. 

В целом, хотя российские и французские 
новостные тексты имеют некоторые сходства 
в общих темах, различия проявляются в куль-
турных особенностях, политической ориен-
тации и уделяемом различным аспектам 
внимании. Это указывает на разнообразие и 
специфичность культурной идентичности 
каждого издания и его взаимодействие с со-
ответствующей аудиторией. 

4. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Результаты качественно-количественного 
контент-анализа новостных текстов СМИ 
России и Франции с целью выявления куль-
турной идентичности предоставляют ин-
формацию о частоте и распределении опре-
деленных тем и ключевых слов в новостных 

текстах. Это позволило сделать новые эм-
пирические наблюдения, обнаружить тен-
денции и тренды, а также провести сравни-
тельный анализ различных изданий и пе-
риодов времени. Текстовые данные, полу-
ченные в результате контент-анализа, пред-
ставляют ценный материал для дальнейше-
го исследования и понимания культурной 
идентичности в новостных текстах. 

Исследование культурной идентичности 
в новостных текстах на примере СМИ Рос-
сии и Франции позволило выявить некото-
рые общие тенденции. Российские и фран-
цузские издания играют важную роль в ин-
формационном пространстве своих стран и 
предоставляют разнообразные новости и 
анализ по различным темам. Российские 
издания «Коммерсантъ» и «Российская газе-
та» фокусируются на экономических, поли-
тических и социальных вопросах, в то время 
как французские газеты «Le Monde» и «Le 
Figaro» охватывают широкий спектр тем, 
включая политику, экономику, культуру и 
международные события. Все издания име-
ют свои особенности и характеристики, от-
ражающие культурные идентичности и спе-
цифику каждой страны. Российские газеты 
имеют разные политические позиции и часто 
поднимают важные вопросы правозащиты и 
свободы слова. Французские газеты имеют 
широкую аудиторию и считаются авторитет-
ными источниками новостей и анализа. 

В целом, рассмотрение культурной иден-
тичности в новостных текстах российских 
и французских изданий имеет широкие пер-
спективы для дальнейших исследований. 
Исследование может быть расширено для 
включения анализа не только печатных из-
даний, но и других медиаформатов, таких 
как телевидение, радио, онлайн-порталы 
и социальные сети, для более полного по-
нимания культурной идентичности в различ-
ных медиа. Дополнительное исследование 
может быть направлено на изучение взаи-
мосвязи между культурной идентичностью 
новостных текстов и социокультурным кон-
текстом, включая исторические, политиче-
ские, социальные и экономические факторы, 
которые влияют на формирование и интер-
претацию новостей. 

Расширение и дальнейшее исследова-
ние в этой области может привести к новым 
открытиям и проложить путь для более глу-
бокого анализа и понимания культурной 
идентичности в современных СМИ. 
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